	國立臺灣科技大學名譽教授提名表
National Taiwan University of Science and Technology 
Emeritus Professor Nomination Form

	姓名

Name
	
	出生日期

Date of birth
	民國      年      月       日

MM/DD/YYYY

	退休生效日期

Effective retirement date
	民國   年   月   日

MM/DD/YYYY
	本校專任

教授年資

Service as a full-time professor at Taiwan Tech
	自民國  年  月  日起至  年  月  日止

合計  年  月

From MM/DD/YYYY to MM/DD/YYYY

	具體事實

Contributions/achievements

	註：本欄如不敷使用，請自行延長。

(If additional space is required, please extend as necessary.)

	適用條件(名譽教授致聘辦法第二條)：

Eligibility Criteria (Regulations for the Appointment of Emeritus Professors, Article 2):
	□教學研究成績卓著，或曾兼任行政職務，對於校務之規劃、建設與發展有重大貢獻，且在本校連續擔任專任教授十年以上。
Demonstrating outstanding teaching and research performance, or concurrently serving in administrative service, with major contributions to the University’s planning, advancement, and development; and at least ten consecutive years as a full-time professor at Taiwan Tech.
□學術上有特殊貢獻，享有國際聲譽，且在本校擔任專任教授五年以上。

  Making exceptional academic contributions that are recognized internationally, with at least five years as a full-time professor at Taiwan Tech.
□曾任本校校長，對本校之規劃、建設與發展有重大貢獻。

   Being a former President of Taiwan Tech who has made major contributions to the University’s planning, advancement, and development.
註：請在被提名者適用條件前方□內以「ˇ」表示。

Note: Please check the box corresponding to the applicable eligibility criteria for the nominee.

	本案於　　年　　月　　日經       系、科、所、室本學期第 　次系、科、所、室務會議通過。
Approved by the          Department/Program/Institute/Office during its ___th meeting of the semester on MM/DD/YYYY.

系、科、所、室主管簽名：

Department/Program/Institute/Office Head Signature:

本案於　　年　　月　　日經　　　　　學院本學期第　　　次院務會議通過。
Approved by the          College during its ___th meeting of the semester on MM/DD/YYYY.
院長簽名：

Dean’s signature
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Executive Vice President
	校　長

President
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3
 The English version is provided for reference only.

 The Chinese version shall prevail in case of any discrepancies between the English and Chinese versions.

